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 کہخادم نے سوال کیا ایک سے سویڈن کے  یدہ اللہ تعالیٰ االمسیح الخامسخلیفۃُ حضرت 

  ،کوئی ایسے استاد (حضور کے ) نی کے دوران اکیا بچپن یا جو 
ّ
 ۔ رہنما تھے جن سے حضور انور کو خاص طور پر دینی علم حاصل ہوا ہو یا مرب 

 : نور نے فرمایاتو حضور پُر 

 “  ہمارا سارا ماحول ہی استاد تھ ” 

ُ حضور نے جس ماحول کی ا  
 

کا ماحول ایک شفیق استاد سے کم نہ    ہہمارا ربو  نما پا رہا تھ اور واقعتاًو اور خادم نشوطفلسی ماحول میں خاکسار بھی بحیثیت  دہی فرمائی اُ  میں نشان  س جُ

علم    سے کسب   نن اساتذہ کے ساتھ رہ کر ا  اخلاقی اور علمی ماحول میں مختلف چھوٹی چھوٹی کتب بطور استاد ہمارے ساتھ رہتی تھیں یا یوں کہہ لیں ہم ا   ،روحانی  ،س دینیا    ۔تھ

جس میں   ۔ احادیث“بھی تھیچہل  ”مرتّبہ   میر محمد اسحاق صاحب رضی اللہ عنہ کیمیں سے چند ورقہ ایک کتابچہ حضرت سیّدکتب  ن  ا    ۔کرتے اور تربیت کا فیض پاتے تھے

 : جن میں۔ قدم رکھا تو احادیث کے مختصر مجموعے پڑھنے کو ملے پرجوں جوں جوانی کی سیڑھی  ۔احادیث کو ہم گھروں میں اور اجلاسات میں حفظ کرتے تھے 40 ج در 

  
ّ
 از حضرت میر محمد اسماعیل صاحب رضی اللہ عنہ   طفالاربعین ا ۔ لاو

 جواہر پارے از حضرت صاحبزادہ مرزا بشیر احمد صاحب رضی اللہ عنہ چالیس ۔دوم

 قادیان  واشاعتمنتخب احادیث از نشر  ۔ سوم  

 المحترم مولانا غلام باری سیف صاحب مرحوم  ذی از استا  ۔احادیث الاخلاقچہارم

بالخصوص ایسی کتب    ۔ تارنے کی کوشش کیرسول کو اپنے وجود میں اُ  درج اقوال    میںن  پڑھنے اور ا  کتب  ور بہت سی احادیث کی کی تدریس سے قبل جوانی میں ا  احمدیہ  جامعہ  

کی نگاہ سے دیکھتا رہا جنہوں نے حضرت رسول پاک صلی اللہ   چہل کے نام سے ملتی تھیں اور ان بزرگوں کو رشک  چالیس،میں درج احادیث کا موازنہ کرنے کی توفیق پائی جو  

 آ ارشادات کے تحت نہ صرف جنت میں جگہ بنائی بلکہ ذیل کےعلیہ وسلم کے  
 
 ۔ بنے  کی شفاعت لینے کے بھی موجب پ

 : فرماتے ہی  حضور   

ا بعَْدَ مَوْتِه  
ً
رْبعَِينَ حَدِيث

َ
 أ
َ
ركَ

َ
ھُوَ  مَنْ ت

َ
  رَفيِقِيْ ف

ْ
 فيِ ال

َ  
 ةِ جَن

 ۔ وہ جنت میں میرا ساتھی ہوگا حدیثیں چھوڑیںچالیس  کہ جس نے اپنے مرنے کے بعد 

 :پھر فرمایا

 
َ م 
ُ
ى أ

َ
 عَل

َ
 مَنْ حَفِظ

  
هُ الل

َ
مْرِ دِينِھَا، بعََث

َ
ا مِنْ أ

ً
رْبعَِينَ حَدِيث

َ
هٗ   هُ تيِ أ

َ
تُ ل

ْ
ن
ُ
 ک
ً
قِيْھا

َ
 ف

َ افعًِا و 
َ
قِيَامَةِ ش

ْ
ھِيْ يوَمَْ ال

َ
 دًاش

اور بہبوکہ    از کم)دی کی غرض سے میری  جو شخص میری امت کی اصلاح  اللہ تعالیٰچالیس    (کم  گا  ا  حدیثیں محفوظ کرے 
 
ع اور فقیہ کی لِماسے قیامت کے دن ایک   دین 

 صورت میں کھڑا کرے گا ا  
ی  
 ۔  اس کے لیے خدا کے حضور شفاعت کرنے والا اور اس کے ایمان کا گواہ ہوں گاور م

   مَنْ   ”بعض محدّثین نے محوّلہ بالا حدیث کے الفاظ
َ
  سے اُ  اللہ تعالیٰگا۔  حدیثیں یاد کرے چالیسشخص میری امت کو دین سمجھانے کے لیے  کے یہ معنی کئے ہی کہ جو“ حَفِظ

 قیامت کے دن فقہاء میں سے اُ
ی  
 ۔ س کے حق میں گواہی دوں گاس کی شفاعت کروں گا اور اُ  اُٹھائے گا اور م

 
 1306۔ مشاہدات 

 حنیف احمد محمود ۔ برطانی ابو سعی 
ظ ظ ظ  

یرتقر ظ  ظظ                         

 رسول  چالیس اقوال 

 

حدیث بت تقریر با  

منٹ     7-5وقت  
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اللہ میاں نے    کو  دی    700خاکسار  ما۔  احکام خداوندی کو یکجا کرنے کی توفیق  ازاں  اور  زمانہ حضرت مسیح مو  مور  بعد  السلام   آعود علیہ 
 
پر  عناوین  کے خلفاء کے مختلف    پ

ر صلی  نحضوآدھر  اُ۔ حضرت محمد رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم کی احادیث کو جمع نہیں کر پایا  ومولیٰ  آقاباقی رہی کہ    دل میں  ارشادات جمع کرنے کی سعادت پائی تو ایک خلش

 رہا کہ  بالا ارشادات میں درج یہ لالچ چین سے نہ بیٹھنے دیتا  اللہ علیہ وسلم کے مندرج 

 :  تا ہےآحدیث میں    ۔صلی اللہ علیہ وسلم کی رفاقت نصیب ہوگ   آنحضوروالے کو    ڑنےاحادیث کا مجموعہ چھو  40مرنے کے بعد    ۔1
َ حَب 

َ
أ مَنْ   

َ
مَع لمَرْءُ 

َ
دمی اس کے  آکہ    ا

 ہو۔ساتھ ہوتا ہے جس سے وہ محبت کرتا  

س کے حق  ر صلی اللہ علیہ وسلم شفاعت کریں گے اور اُآنحضو   س کے حق میںاُ۔ محفوظ کرے گا    (شکل میں  کتابی)کواحادیث    40احادیث کو یاد کرے گا یا    40جو شخص    ۔2

 ۔ میں گواہی دیں گے

رفاقت ملنے والی   کیر   آنحضو میں بالخصوص جب جنّت ۔ہے  تاچھی اور مبارک با حرصگے بڑھنے کی آی بلا ہے لیکن نیکی کمانے اور نیکی کے میدان میں کہتے ہی کہ لالچ بُر 

 ۔ بندے کے حق میں گواہی بھی دینے والے ہوں   حقیر رہی ہو اور حضور  آ کی شفاعت سامنے نظر  حضور   ۔ہو

 آن اقوال کو جمع کرنے میں  ا    ۔یل میں جمع کرنے جا رہا ہے ذکو    رسول    اقوال  چالیس  خداوندی کے حصول کے لیے خاکسار بھی چند مختصر    ان انعامات   
 
ور میں موجود ج کے د

ا احادیث  ۔اقوال  رسول کو جگہ دی ہے   40اور ا سی مناسبت سے یہ    نظر ہےباب مد ائیوں کا سدّقباحتوں اور بُر

 

کردہ   کی مرتّب  ن  بالا بزرگامیں سے کچھ    ممکن ہے ا س مجموعۂ

 سے لی گئی ہوں۔ کتب 
  
 ه تعالي  خيرًافجزاہم الل

سے فائدہ اٹھانے   خدا کی رفاقت اور شفاعت کا موجب ہو اور اس مجموعہ  رسول    ے لئےمیر جو    ،قبولیت عطا فرمائے  ت اور سند عزّ  کاوش کو شرف    حقیراس    میری  تعالیٰاللہ   

 جب بنائے۔آمی برکت اور مغفرت کا مو ،رحمت ،والوں کے لیے فضل

  
ی  
نْ   استفادہ کرنے والوں کے نام  سے  نیز ا س  والوں کی اشاعت کرنے    ا س  خدمت،لیے    کے“   مشاہدات  ”کومجموعہ  ا س   اپنے  م

 
ْو 

 

ن
 
معُ

۔ اس مسوّدہ کو کمپوزنگ  کرتا ہوں  

ار احمد بھٹی آف برلن جرمنی نے معا ّ

 

ونت فرمائی جبکہ ا سے کتابی شکل  کرنے میں مکرم منہاس محمود آف جرمنی اور مکرم زاہد محمود نے ساتھ دیا۔ انگلش ترجمہ میں مکرم وق

  برطانی نے تعاون فرمایا۔    دینے میں مکرم زاہد محمود، ویب سائیٹ کی زینت بنانے میں مکرم سعی الدین احمد آف

 

یلڈ ی
یف ی

 

ش
اور مکرم عامر محمود آف   یوکے 

  
رب   فالحمدلل ه 

 
  
نيا والآخرۃِ۔ العالمين، جزاہم الل ذِہِ الد     ربنا تقبل منا انک انت السميع العليمه تعالي  خيرًا کثيرًا في ہ 

 

Forty Sayings of the Holy Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم 

A Khadim from Sweden asked Hazrat Khalifatul Masih V, may Allah be his Helper, whether 
during his youth there had been any particular teacher, mentor, or spiritual guide from whom 
he sought religious knowledge in a special way. His Holiness replied  

Our entire environment served as a teacher. 
The environment Huzur e Anwer mentioned, I myself was brought up in the same 
environment as a Tifal and Khadim and our environment was like a kind teacher for us. 
In this religious, spiritual, moral, and scholarly environment we enjoyed company of various 
small books which served as teachers for our nurturing.  
Among these books was a small booklet, Forty Ahadith, compiled by Hazrat Mir Muhammad 
Ishaq, may Allah be pleased with him. The forty sayings contained in it were memorized in 
Ahmadiyya homes and gatherings. As we step forwarded into youth we encountered other 
short collections of Hadith namely, Arba'in Atfal by Hazrat Mir Muhammad Ismail, may Allah 
be pleased with him, Forty Gems of Beauty by Hazrat Mirza Bashir Ahmad, may Allah be 
pleased with him; Selected Ahadith published by the publication department Qadian and 
Ahadith ul Akhlaq by my respected teacher Maulana Ghulam Bari Saif (late). 
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Before getting education in Jamia Ahmadiyya, in youth I tried a lot to read several other books 
of Ahadith and to find out ways to their practical approach in daily life. Most importantly I 
was blessed to make some comparisons between those Ahadith mentioned in the above  
booklet Forty Ahadith and look at these highly respectable elderly people with esteemed 
admiration who not only secured their place in Heaven but also became eligible for the 
intersession of the Holy Prophet (peace be upon him). The holy prophet (peace be upon him) 
said  

ا بعَْدَ مَوْتِه  
ً
رْبعَِينَ حَدِيث

َ
 أ
َ
ركَ

َ
ھُوَ  مَنْ ت

َ
  رَفيِقِيْ ف

ْ
 فيِ ال

َ  
 ةِ جَن

Whosoever left behind forty Ahadith after his death, he will be my companion in heaven. 
The holy prophet also said 

 
َ م 
ُ
ى أ

َ
 عَل

َ
 مَنْ حَفِظ

  
هُ الل

َ
مْرِ دِينِھَا، بعََث

َ
ا مِنْ أ

ً
رْبعَِينَ حَدِيث

َ
هٗ   هُ تيِ أ

َ
تُ ل

ْ
ن
ُ
 ک
ً
قِيْھا

َ
 ف

َ افعًِا و 
َ
قِيَامَةِ ش

ْ
ھِيْ يوَمَْ ال

َ
 دًاش

 whoever preserves forty Hadith for the benefit of the Muslim community, Allah will raise 
him on the Day of Resurrection as a religious scholar and jurist, and I will be his intercessor 
and witness (of his faith). 

A few Muhadithin elaborated the words   
َ
 of this Hadith above as whosoever will learn  مَنْ حَفِظ

by heart forty Ahadith for the welfare and better understanding of religion, Allah will raise 
him on the day of resurrection as learned scholar and jurist and the Holy Prophet (peace be 
upon him) will be his intercessor and witness (of his faith). 
Almighty Allah gave me strength to compile 700 Divine injunctions, later I had the blessed 
opportunity to compile the saying of the Promised Messiah and Khulafa under variant topics 
still I had a regret in my heart that I could not compile the saying of the holy prophet (peace 
be upon him) so far. On the other hand the above mentioned saying of the Holy Prophet kept 
on increasing a craving inside me that 
1. One who will leave a compilation of 40 Ahadith after his death, will be honoured to have 

his blessed company in the hereafter. A Hadith narrates  
َ حَب 

َ
 مَنْ أ

َ
لمرَْءُ مَع

َ
 that a man will enjoy ا

the company of his beloved (in the hereafter). 
2. Whosoever will memorize 40 Ahadith or compile them (in a book), the Holy Prophet 

(peace be upon him) will be his intercessor and witness (of his faith).  
It is said that greed is a curse but the spirit to compete in gaining virtue is good and blessed 
idea, especially when resulting in becoming companion of the Holy Prophet (peace be upon 
him). 
In order to gain these blessings of Almighty Allah I am compiling short forty saying of the Holy 
Prophet (peace be upon him). The idea behind this compilation is to get rid of various evils 
and vices of this modern era. This compilation of forty Ahadis is with compliance to this idea.  
It is also possible that some of these forty Ahamdis might be taken from the books of afore 
said respected elders. (May Allah bless them immensely). 
May Allah accept my humble effort which result in the intersession and company of the Holy 
Prophet (peace be upon him) and make it a source of blessings, mercy and forgiveness for 
those who may get benefit from it. Aamin 
I dedicate this compilation to those who serve, help me publish and beneficiaries of 
Mushahidat. Mr Minhas Mahmood of Germany and Mr Zahid Mahmood provided services 
for the composing of this compilation. English translation was done by Mr Waqar Ahmed 
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Bhatti of Berlin (Germany). Mr Zahid Mahmood helped rendering it into a book and Mr Saeed 
ud Din Ahmad of Uk and Mr Amir Mahmood of Sheffield UK helped to adorn it to the website. 
All praise belongs to Allah. May Allah bless them all immensely in this world and in the 
hereafter. O our Lord accept (this humble effort) from us, for sure you are All-Hearing, All 
Knowing.  
 

 رسول  چالیس اقوال 

   

ویَ ۔1
َ
 امۡرِءٍ مَان

لِ 
ُ
مَا لکِ

َ  
َاتِ وَاِن ي 

 
عۡمَالُ بِالنِ

َ
ا
ۡ
مَا ال

َ  
 )بخاری(  اِن

 اعمال نیتوں کے مطابق ہوتے ہی اور ہر شخص اپنی نیت کے مطابق بدلہ پاتا ہے۔  ترجمہ :

Translation: Actions are judged by intentions, and every person will be rewarded 

according to his intention. 

سِهِ ۔2
ۡ
ف
َ
 لنِ
ُ خِيۡهِ مَا يحُِب 

َ
 لاِ
ُ ي  يحُِب 

َ  
مۡ حَت

ُ
حَدُک

َ
 )بخاری( لاَ يوُۡمِنُ ا

 ۔ تم میں سے کوئی شخص سچا مومٔن نہیں سمجھا جاسکتا جب تک کہ وہ اپنے بھائی کے لیے وہی بات پسند نہیں کرتا جو وہ اپنےلیے پسند کرتا ہے ترجمہ :

Translation: None of you is considered a true believer until he loves for his brother what he 

loves for himself. 

رِہَ ۔3
َ
 وَک
َ حَب 

َ
مسُۡلِمِ فيِۡمَا ا

ْ
مرَۡءِ ال

ۡ
ي ال
َ
  عَل

ُ
اعَة

َ  
 وَالط

ُ
مۡع

َ لس 
َ
 )بخاری(   ا

 ترجمہ : ہر مسلمان پر اپنے افسروں کی ہر بات سننا اور ماننا فرض ہے خواہ اسُے ا ن کا حکم اچھا لگے یا بُرا ۔

Translation: It is obligatory for every Muslim to listen and obey the authorities, whether he 

likes their command or dislikes it. 

انٍ جَائرٍ  ۔4
َ
ط
ۡ
دَ سُل

ۡ
 حَق  عِن

ُ
لِمةَ

َ
الَ ک

َ
لُ؟ ق

َ
ض
ۡ
ف
َ
جِھَادِا

ۡ
 ال
ُ ی 
َ
الَ جَابِرٍ )ا

َ
وۡ ق
َ
 )سنن نسائی(   (ا

 فرمایا ۔ جابر بادشاہ( کے سامنے کلمۂ حق کہنا۔  ترجمہ : آنحضور صلی اللہ علیہ وسلم سے کسی نے پوچھا، کہ کون سا جہاد افضل ہے ؟ فرمایا ۔ انصاف کے رستے سے بھٹکے ہوئے بادشاہ )یا 

Translation: The Holy Prophet (PBUH) was asked, which form of Jihad is best. He said the best form of Jihad 

is to speak a word of truth before an unjust and tyrannical ruler. 

ہۡلِه  5
َ
مۡ لاِ

ُ
رُک
ۡ
ي
َ
مۡ خ

ُ
رُک
ۡ
ي
َ
 )ترمذی(  ۔ خ

 ترجمہ : تم میں سے بہتر شخص وہ ہے جو اپنی بیوی کے ساتھ سلوک کرنے میں بہتر ہے۔   

Translation: The best among you is the one who is best with regard to the treatment of his wife.  

دَبھَُمۡ  6
َ
وۡا ا
ُ
حۡسِن

َ
مۡ وَا

ُ
وۡلاَدَک

َ
رِمُوۡا ا

ۡ
ک
َ
 )سنن نسائی(  ۔ ا

 ترجمہ : اپنی اولاد کی عزّت کیا کرو اور انُ کو ادب سکھلاؤ۔  

Translation: Honour your children and teach them good manners. 

ا   ۔7
َ  
يۡسَ مِن

َ
ل
َ
ا ف
َ
رنِ
ۡ
بِي
َ
 ک
َ عۡرِفۡ حَق 

َ
ا وَ ی

َ
رَن
ۡ
مۡ يرَۡحَمۡ صَغِي

َ
 )سنن نسائی(  مَنۡ ل

 ترجمہ : جو شخص ہم میں سے چھوٹوں پر رحم نہیں کرتا اور ہم میں سے بڑوں کا حق نہیں پہچانتا اُس کا ہمارے ساتھ کوئی تعلق نہیں ۔  

Translation: He is not one of us, who does not show mercy to our young and does not recognize 

the rights of our elders.  
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تِه    8
َ ولٌ عَنۡ رَعِي 

ُ
مۡ مَسۡئ

ُ
ک
ُ  
ل
ُ
مۡ  رَاعٍ وَ ک

ُ
ک
ُ  
ل
ُ
 )بخاری(  ۔ ک

Translation: Every one among you is a guardian and every one among you is accountable for 

those under his supervision. 

ي ۔9
 
يۡسَ مِنِ

َ
ل
َ
 ف

َ  
ش

َ
 )مسلم(  مَنۡ غ

 ترجمہ : جس نے تجارت اور لین دین میں دھوکا بازی سے کام لیا اُس کا میرے ساتھ کوئی تعلق نہیں۔  

Translation: Whoever deceives people in trade and business has no connection with me.  

ھُمۡ  ۔10
ۡ
ھُوَ مِن

َ
ومٍۡ ف

َ
هَ بِق

َ ب 
َ
ش
َ
 )سنن ابی داؤد(  مَنۡ ت

 ترجمہ : جو شخص ) اپنی ملّت اور قوم کا طریق چھوڑ کر( کسی دوسری قوم کی مشابہت اختیار کرتا ہے وہ اسُی قوم میں سےسمجھا جائے گا۔  

Translation: Whoever abandons the ways and traditions of his own people and adopts the ways 

of another people is considered to be one of them.  

ھُمۡ  ۔11
َ
ک
َ
ہۡل
َ
ھُوَ ا

َ
اسُ ف

َ  
 الن

َ
ک
َ
َجُلُ ہَل الَ الر 

َ
ا ق
َ
 )مسلم(  اِذ

 ترجمہ : جس نے کہا کہ لوگ ہلاک ہوگئے تو گویا اسُ شخص نے قوم کو ہلاک کیا۔ 

Translation: When a man says, ‘The people are ruined,’ he is the one who has ruined them.  

هُ   ۔12
َ
بَ ل

ۡ
ن
َ
ا ذ
َ  
منَۡ ل

َ
بِ ک

ۡ
ن
َ  
ائبُِ مِنَ الذ

َ  
لت
َ
 )سنن ابن ماج(  ا

 ترجمہ : گناہ سے توبہ کرنے والا ایسے ہی ہے جس نے گناہ کیا ہی نہیں۔  

Translation: The one who repents from a sin is like one who has not committed the sin.  

نِ  -13
ۡ
ي
َ
َ ت رٍ  وَاحِدٍ مَر 

ۡ
موُۡمِنُ مِنۡ  جُح

ۡ
 ال
ُ
دَغ

ۡ
 )بخاری(  لاَ يلُ

 ترجمہ : مومٔن ایک سوراخ سے دو دفعہ نہیں ڈسا جاتا ۔ 

Translation: A true believer is not stung from the same hole twice. 

رِمُوہُۡ  ۔14
ۡ
ک
َ
ا
َ
ومٍۡ ف

َ
رِيۡمُ ق

َ
مۡ ک
ُ
اک
َ
ت
َ
ا ا
َ
 )سنن ابن ماج( اِذ

 ترجمہ : جب تمہارے پاس کسی قوم کا معزّز شخص آئے تو اُس کا احترام کیا کرو۔  

Translation: When a respected person from a people comes to you, honor and respect him. 

هٗ   ۔15
ُ
رۡق
َ
 ع
َ نۡ يجَِف 

َ
بۡلَ ا

َ
جۡرہَُ ق

َ
رَ ا
ۡ
جِي
َ
ا
ۡ
وۡا ال

ُ
عۡط
َ
 )ابن ماج (  ا

 ترجمہ : مزدور کو اُس کے پسینہ خشک ہونے سے پہلے مزدوری دیا کرو۔  

Translation: Give the worker his wages before his sweat dries.  

هٗ حَرَامٌ   ۔16
ُ
لِيۡل

َ
ق
َ
رُہٗ ف

ۡ
ثِي
َ
رَ ک
َ
سۡک

َ
 )سنن ابی داؤد ( مَاا

 ترجمہ : جس چیز کی زیادہ مقدار نشہ پیدا کرتی ہو اُس کی تھوڑی مقدار بھی حرام ہے ۔  

Translation: Whatever intoxicates in a large quantity, a small quantity of it, is also forbidden. 

 بِھَا ۔17
ُ حَق 
َ
ھُوَ ا

َ
 وَجَدَہَا ف

ُ
حَيۡث

َ
موُۡمِنِ  ف

ۡ
 ال
ُ
ة
َ  
ال
َ
 ض
ُ
مةَ
ۡ
حِک

ۡ
 ال
ُ
لِمةَ

َ
ک
ۡ
ل
َ
 )ترمذی( ا

    ترجمہ : حکمت اور دانائی کی بات مومٔن کی اپنی ہی کھوئی ہوئی چیز ہے جو جہاں بھی پائے اسُے لے کیونکہ وہ ا س کا بہترین حق دار ہے۔

Translation: Wisdom is the lost property of the believer; wherever he finds it, he has the greatest 

right to own it.  
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بَ ۔18
َ
ض
َ
غ
ۡ
 اِجۡتَنِبُوۡا ال

 ۔ سخت غصّہ سے بچ  ترجمہ :

Translation: Beware of intense anger. 

 ۔19
َ
ک
َ
 لسَِان

ۡ
 اِحۡفِظ

 اپنی زبان کی حفاظت کرو۔  ترجمہ :

Translation: Guard your tongue. 

مۡ ۔20
ُ
رۡحَامُک

َ
مۡ ا
ُ
رۡحَامُک

َ
 ا

  تمہارے رشتہ دار تمہارے اولوالارحام ہی۔ ترجمہ :

Translation: Your relatives are like your children. 

 ۔21
َ
بَاك

َ
 ا
ۡ
طِع

َ
 ا

 اپنے  باپ کی اطاعت کرو۔   ترجمہ :

Translation:  Obey your father. 

 ۔22
َ
ائخ

َ
مشَ

ۡ
وۡا ال

ُ
ل ِ
 بجَ 

 بزرگوں کی تعظیم )عزّت ( کرو۔  ترجمہ :

Translation: Honor and respect the elders.  

عُوۡنٌ ۔23 
ۡ
محُۡتَکِرُ مَل

ۡ
ل
َ
 ا

ور ہے۔    بیچے گا اس غرض سے غلّہ روکنے والا کہ مہنگا  ترجمہ :
ُ
 خدا کی رحمت سے د

Translation:   The one who hoards  (stores) grain in order to make it expensive is far removed from 

the mercy of Allah. 

24  
ٌ
 شِرۡك

َ
ة
َ
ولۡ
َ  
ماَئمَِ وَالت

َ  
ي وَالت

 
 الر قَ

َ  )مشکوٰۃ(   ۔اِن 

 جھاڑ پھونک، تعویذ گنڈے ، دھاگے ٹونے ، سب شرک ہی۔   ترجمہ :

Translation: Incantations (use of magical words and power), amulets (a belief that wearing an 

object will gard from evil) and love-charms (a belief that an object or spell possess magical 

properties) are forms of Shirk (associating partners with Allah).  

لاَمِ ۔25
َ
ک
ۡ
بۡلَ ال

َ
لاَمُ ق

َ لس 
َ
 ا

  -بات کرنے سے قبل السلام علیکم و رحمۃ اللہ و برکاتہ کہہ لیا کرو  ترجمہ :

Translation: Before start talking (to someone), say: ‘Peace be upon you, and the mercy of Allah 

and His blessings.’  

حَلاَلِ جِھَادٌ ۔26
ۡ
بُ ال

َ
ل
َ
 ط

 حلال رزق طلب کرنا بھی جہاد ہے۔   ترجمہ :

Translation: Seeking lawful sustenance is also Jihad.  
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 ۔27
َ منَ 
َ
ارُ مُوۡ ت

َ
مسُۡتَش

ۡ
ل
َ
 ا

 جس سے مشورہ لیا جائے وہ امی ہوتا ہے۔   ترجمہ :

Translation: The person whose advice is sought is trustworthy.  

مسُۡلِمِ ۔28
ۡ
 ال
ُ
ۃ
َ
مسُۡلِمُ مِرۡا

ۡ
ل
َ
 ا

 ترجمہ :ایک مسلمان دوسرے مسلمان کا آئینہ ہے 

Translation:  A Muslim is the mirror of another Muslim.  

ةِ ۔29
َ
معَُا ينَ

ۡ
ال
َ
برَُ ک

َ
خ
ۡ
يۡسَ ال

َ
 ل

 سنائی بات خود دیکھنے کی طرح نہیں ہے۔   ترجمہ :

 

 سُُ

Translation: Hearing about something is not the same as seeing it with one's own eyes. 

افرِِ ۔30
َ
ک
ۡ
 للِ
ٌ
ة
َ  
موُۡمِنِ وَجَن

ۡ
يَا سِجۡنٌ للِ

ۡ
ن
ُ لد 
َ
 ا

 دنیا مومٔن کے لیے قید خانہ اور کافر کے لیے جنت ہے۔  ترجمہ :

Translation: The world is a prison for the believer and a paradise for the disbeliever. 

امٍ  ۔31
َ ي 
َ
ةِ ا
َ
لاَث

َ
 ث
َ
وقۡ

َ
اہُ ف

َ
خ
َ
نۡ يھَۡجَرُ ا

َ
ُ لمِوُۡمِنٍ ا  لاَ يحَِل 

 مؤمن کو نہیں  چاہیے کہ وہ اپنے مؤمن بھائی سے تین دن سے زیادہ قطع تعلق کرے۔   ترجمہ :

Translation:  A believer should not cutt-off relations with his brother for more than three days. 

ادِمُھُمۡ ۔32
َ
ومِۡ خ

َ
ق
ۡ
دُ ال  سَيِ 

 قوم کا سردار اُن کا خادم ہوتا ہے۔ ترجمہ :

Translation: The leader of a people is their servant.  

 ۔33
َ
ياَرَ بلَاَقعِ دَعُ الدِ 

َ
 ت
ُ
اجِرَۃ

َ
ف
ۡ
نُ ال

ۡ
يَمِي

ۡ
ل
َ
 ا

م گھروں کو ویران کردیتی ہے ۔  ترجمہ :

س
ق 

 جھوٹی 

Translation:  A false oath leaves homes desolate (empty\ lacking of inhabitants).  

ةِ ۔34
َ
مَان

َ
ا
ۡ
مجََالسُِ بِال

ۡ
ل
َ
 ا

 مجالس امانت ہوتی ہی۔  ترجمہ:

Translation: Gatherings are a trust (and remain confidential).  

وی  ۔35
ۡ
ق
َ  
ادِ الت

َ رُ الز 
ۡ
ي
َ
 خ

 تقویٰ ہے۔    (Bank Balance)سب سے بہتر زاد  راہ  ترجمہ :

Translation: The best provision is piety (Taqwa). 

  ۔36
ُ
ل وۃ

َ لص 
َ
عَبۡدُ ا

ۡ
لَ مَا يحَُاسَبُ بِهِ ال

َ و 
َ
 ا
َ  )کنز العمال( اِن 

 ایک بندے سے جو سب سے پہلے حساب لیا جائے گا وہ نماز ہے ۔   ترجمہ :

Translation: The first thing about which a person will be accountable (on the day of Judgement) 

is prayer.  
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هِ وَبِ ۔37 
  
انِ سُبۡحَانَ الل

َ
ز
ۡ
مِي
ۡ
تَانِ فيِ ال

َ
قِيۡل

َ
سَانِ ث

 
ي اللِ

َ
تَانِ عَل

َ
فِيۡف

َ
نِ خ َحۡم  ي الر 

َ
لِمتََانِ حَبِيۡتَانِ اِل

َ
عَظِيۡمک

ۡ
هِ ال

  
 )بخاری( حَمۡدِہ  سُبۡحَانَ الل

عَظِيۡم دو کلمے خدا کو بڑے پسند ہی جو زبان پر بہت ہلکے ہی۔ ترازو میں بھاری ہی وہ یہ ہی ۔  ترجمہ :
ۡ
هِ ال

  
هِ وَبِحَمۡدِہ  سُبۡحَانَ الل

  
 سُبۡحَانَ الل

Translation: There are two words that are beloved to the Most Merciful, light on the tongue but 

heavy on the scale: ‘Glory be to Allah and praise be to Him; Glory be to Allah, the Most 

Great.’ 

قِ  ۔38
ۡ
ل
ُ
خ
ۡ
لُ مِنۡ حُسۡنِ ال

َ
ق
ۡ
ث
َ
انِ ا

َ
ز
ۡ
مِي
ۡ
ٍ فيِ ال

ي 
َ
 )ابو داؤد( مَامِنۡ ش

 ترازو میں حُسن خلق سے زیادہ وزنی چیز کوئی نہیں۔   ترجمہ :

Translation: Nothing is heavier on the scale than good character. 

ارِ  ۔ 39 
َ  
 فيِ الن

َ  
ذ
ُ
  ش
َ  
ذ
َ
جَمَاعَةِ وَمَنۡ ش

ۡ
 ال
َ
وۡق

َ
هُ ف
  
 )ترمذی(  يدَُالل

 اللہ کا ہاتھ جماعت پر ہے۔ جو شخص جماعت سے علیحدہ ہوا وہ آگ میں پھینکا گیا۔   ترجمہ :

Translation: The hand of Allah is with the community, and whoever separates himself from the 

community will be cast into the Fire. 

مسُۡلِموُۡنَ مِنۡ لسَِانِه وَيدَِہ  ۔40
ۡ
مسُۡلِمُ مَنۡ سَلِمَ ال

ۡ
ل
َ
 )ترمذی(  ا

  مسلمان وہ ہے جس کے زبان اور ہاتھ سے دوسرے مسلمان محفوظ رہی۔  ترجمہ :

Translation: A Muslim is one from whose tongue and hand other Muslims are safe.  

بَ  ۔41
َ
حَط
ۡ
ارَ  ال

َ  
لُ  الن

ُ
أ ک
َ
مَا ت

َ
اتِ ک

َ
حَسَن

ۡ
لُ ال

ُ
حَسَدَ ياَک

ۡ
 ال
َ اِن 
َ
حَسَدَ ف

ۡ
مۡ وَال

ُ
اک
َ  )ابو داؤد (   اِي 

 حسد سے بچ کیونکہ حسد نیکیوں کو ایسے کھا جاتا ہے جیسے آگ ایندھن کو ۔ ترجمہ :

 Translation: Beware of envy, for envy consumes good deeds just as fire consumes wood.  

 

 ضضضض 

 


